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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to learn about the immense power of the mitzvos of tzedakah and ma'aser, and how Hashem opens

the windows of Shamayim to pour down shefa upon those who are nosei b'ol with their fellow Yidden. The Gemara brings us

a beautiful, warm story of Rabbi Yoḥanan meeting the young son of Reish Lakish, showing us the sweet, sharp Torah of a

young child who reminds us of the deep emunah we must have in Hashem's promises.

We then move back to the sugya of rain and parnassah, where the Gemara discusses how Hashem provides for the world. We

learn about the differences between the falling of rain, which can come down even for the sake of a single yachid, and the

blessing of sustenance, which is brought down for the sake of the rabbim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

ר. שֵּׁ   עַ תְ תִּ שֶׁ יל  בִ שְׁ  ר בִּ שֵּׂ  ר״ — עַ שֵּׂ  עַ ר תְּ שֵּׂ  ״עַ

The Torah says, “A tithe  shall you tithe”;  this can be expounded homiletically: Tithe  your produce so that you will become

wealthy.

STATEMENT

! יךְ סוּקָ פְּ י  א לִ מָּ י : אִ יהּ ר לֵ מַ , אֲ ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ א דְּ יָנוֹקָ נָן לְ חָ י יוֹ בִּ יהּ רַ חֵ כְּ  שְׁ  אַ

Rabbi Yochanan found the  young  son of Reish Lakish and said to him: Recite  to me  your verse  that you learned today in

school!

STATEMENT

ר״. שֵּׂ  עַ ר תְּ שֵּׂ  ״עַ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

The boy said to him: My verse is, “A tithe  shall you tithe”.

QU E ST IO N

ר״? שֵּׂ  עַ ר תְּ שֵּׂ  ״עַ אי  : וּמַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The boy then said to him: And what is the meaning of “A tithe  shall you tithe”?

ANSWER

ר, שֵּׁ   עַ תְ תִּ שֶׁ יל  בִ שְׁ  ר בִּ שֵּׂ  : עַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to him: Tithe  your produce so that you will become wealthy.

QU E ST IO N

? ךְ נָא לָ : מְ יהּ ר לֵ מַ אֲ



The boy said to him: From where  do you know this?

ANSWER

י. יל נַסִּ : זִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to him: Go  and te st it out yourself by tithing.

O BJECT IO N

ת ה׳״! וּ אֶ נַסּ ״לֹא תְ יב:  תִ כְ הָ בָּרוּךְ הוּא? וְ שׁ  דוֹ קָּ הַ יהּ לְ יֵ וֹ נַסּ י לְ רֵ שְׁ י  : וּמִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The boy said to him: And is  it permitted to te st the  Holy One , Ble ssed be  He? But isn't it written: “You shall not te st

Hashem”?

R E SO LU T IO N

י יהִ צָר וִ אוֹ ית הָ בֵּ ל  ר אֶ שֵׂ עֲ מַּ  ל הַ כׇּ ת  יאוּ אֶ בִ ״הָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , זּוֹ ץ מִ יָא: חוּ עְ שַׁ  י הוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ , הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ם כֶ י לָ יקֹתִ יִם וַהֲרִ מַ שָּׁ   וֹת הַ בּ ת אֲרֻ כֶם אֵ ח לָ תַּ  פְ ם לֹא אֶ אוֹת אִ בָ ר ה׳ צְ מַ זֹאת אָ בָּ י נָא  נוּנִ חָ י וּבְ יתִ בֵ ף בְּ רֶ טֶ

י״. י דָ לִ ד בְּ כָה עַ רָ בְּ

Rabbi Yochanan said to him: So said Rabbi Hoshaya: It is forbidden to test Hashem, except in this  matter of tithing, as  it is

stated: “Bring  the  whole  tithe  into the  storehouse , that there  may be  food in My house , and te st Me  now by this , says

Hashem of hosts , if I will not open for you the  windows of heaven, and pour out for you a ble ss ing  until there  is  more

than sufficiency”.

QU E ST IO N

י״? י דָ לִ ד בְּ ״עַ אי  מַ

The Gemara asks: What is the meaning of “until there  is  more  than sufficiency [ad be li dai]”?

ANSWER

י״. ״דַּ ר  מַ וֹ לּ יכֶם מִ תוֹתֵ פְ לוּ שִׂ יִּבְ שֶׁ ד  ב: עַ ר רַ מַ א אָ מָ בַּר חָ י  מֵ ר רָ מַ אָ

Rami bar Chama said that Rav said: It means until your lips  wear out [yivlu] from saying  “Enoug h [dai]”.

STATEMENT

. ךְ בָּ  יָא רַ עְ שַׁ  הוֹ לְ ךְ וּ נָא לָ יכְ רִ ית צְ א, לָא הֲוֵ סוּקָ פְּ אי  הַ ם לְ תָ י הָ טֵ י הֲוָת מָ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The boy said to him: If I had reached there , to this  verse  in my studies, I would not have  needed you or Hoshaya your

teacher to tell me this, as the verse itself explicitly permits testing Hashem with tithes.

STATEMENT

עַף זְ ל ה׳ יִ עַ וֹ וְ כּ רְ לֵּף דַּ  סַ ם תְּ דָ לֶת אָ וֶּ ״אִ ר:  מַ אָ יב וְ יָתֵ ישׁ דְּ קִ ישׁ לָ רֵ יהּ דְּ קֵ יָנוֹ נָן לְ חָ י יוֹ בִּ יהּ רַ חֵ כְּ  שְׁ  תוּ אַ וְ

״. וֹ בּ לִ

And furthermore , Rabbi Yochanan found the  young  son of Reish Lakish s itting  and reciting  the verse: “The

foolishness  of man perverts  his  way, and his  heart frets  ag ainst Hashem”.

QU E ST IO N

א? יתָ יְ אוֹרָ י בְּ יזִ מִ לָא רְ י דְּ תוּבֵ כְ י בִּ יבִ תִ כְ י דִּ ידֵּ כָּא מִ י י אִ ר: מִ מַ . אָ הּ מַ תְ א מַ קָ נָן וְ חָ י יוֹ בִּ יב רַ יְתֵ



Rabbi Yochanan sat and wondered. He  said: Is  there  anything  written in the  Writing s  [Kesuvim] that is  not alluded to

in the  Torah itself?

ANSWER

ה שָׂ ה זֹּאת עָ אמֹר מַ יו לֵ חִ ל אָ ישׁ אֶ דוּ אִ רְ יֶּחֶ  בָּם וַ  יֵּצֵא לִ  ״וַ יב:  תִ כְ הָ י, וְ יזִ מִ י לָא רְ א מִ וּ הָ טּ : אַ יהּ ר לֵ מַ אָ

״. נוּ ים לָ לֹהִ אֱ

The boy said to him: Is  that to say that this  idea is  not alluded to  in the Torah? But isn't it written regarding Yosef's

brothers: “And the ir heart failed them, and they turned trembling  one  to another, saying : What is  this  that G-d has  done

to us?”,  even though their own actions brought it upon them.

STATEMENT

ד עֲבַ דַ כְּ ךְ  ד לָ בַּ  יעְ לָא לֶ , דְּ יהּ מֵּ  קַּ א מִ תָּ  : יהּ ה לֵ רָ מַ , אֲ יהּ תֵּ  יקְ פֵּ  יהּ אַ מֵּ י יָא אִ תְ , אָ יהּ בֵּ זָא  חֲ יהּ וַ ינֵ ל עֵ דַּ

. אֲבוּךְ לַ

Rabbi Yochanan raised his  eyes  and stared at him in astonishment. His mother came  and took him away; she  said to him:

Come away from before  him, so that he  does  not do to you as  he  did to your father,  Reish Lakish, who died following

Rabbi Yochanan's gaze.

STATEMENT

ים. בִּ יל רַ בִ שְׁ  ה בִּ נָסָ פַּרְ יד,  יל יָחִ בִ שְׁ  ר בִּ טָ נָן: מָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: Rain can fall for the  sake  of an individual, but sustenance  comes only for the  sake  of many.

PR O O F

״. ךָ צְ רְ ר אַ טַ ת מְ וֹב לָתֵ טּ צָרוֹ הַ ת אוֹ ךָ אֶ ח ה׳ לְ תַּ  פְ ״יִ יב:  תִ כְ יד, דִּ יל יָחִ בִ שְׁ  ר בִּ טָ מָ

We know that rain can fall for the  sake  of an individual, as  it is  written in the singular: “Hashem will open for you His

g ood treasure , the  heaven, to g ive  the  rain of your land”.

PR O O F

ם״. חֶ כֶם לֶ יר לָ טִ מְ י מַ נִ נְ ״הִ יב:  תִ כְ ים, דִּ בִּ יל רַ בִ שְׁ  ה בִּ נָסָ פַּרְ

And we know that sustenance  comes only for the  sake  of many, as  it is  written in the plural: “Behold, I will rain bread from

heaven for you”.

O BJECT IO N

רֹן הֲ אַ ה וְ שֶׁ ן: מֹ וּ הֵ לּ ל, אֵ אֵ רָ שְׂ יִ דוּ לְ מְ ים עָ ים טוֹבִ נָסִ פַּרְ ה  שָׁ לֹ שְׁ ר:  מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ י, רַ יבִ יתִ מֵ

יָם. רְ וּמִ

The Gemara raise s  an objection from a Braisa: Rabbi Yose i son of Rabbi Yehuda says: Three  g ood sustainers  arose  for

Israe l; these  are  they: Moshe , Aaron, and Miriam.

STATEMENT

ן. נָן, וּמָ עָ ר, וְ אֵ ן: בְּ וּ הֵ לּ אֵ ם, וְ ל יָדָ נוּ עַ יתְּ נוֹת טוֹבוֹת נִ תָּ  לֹשׁ מַ  שָׁ  וְ

And three  g ood g ifts  were  g iven throug h the ir ag ency; these  are  they: the  well, the  cloud, and the  manna.



STATEMENT

ה. שֶׁ כוּת מֹ זְ ן — בִּ רֹן, מָ הֲ כוּת אַ זְ נָן — בִּ וּד עָ מּ יָם, עַ רְ כוּת מִ זְ ר — בִּ אֵ בְּ

The well was in the  merit of Miriam; the  pillar of cloud was in the  merit of Aaron; and the  manna was in the  merit of

Moshe .

STATEMENT

ה״, דָ עֵ יִם לָ יָה מַ לֹא הָ ״וְ  : יהּ רֵ בָּתְ יב  תִ יָם״, וּכְ רְ ם מִ שָׁ ת  מׇ תָּ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ר,  אֵ בְּ לֵּק הַ  תַּ  סְ יָם — נִ רְ ה מִ תָ מֵ

ן. יהֶ נֵ שְׁ כוּת  זְ ה בִּ זְרָ חָ וְ

When Miriam died, the  well disappeared, as  it is  stated: “And Miriam died there ,” and it is  written immediate ly after

it: “And there  was  no water for the  cong reg ation”; and it re turned in the  merit of both of them,  Moshe and Aaron.

STATEMENT

ת מֵּ  שֶׁ ע  מַ שָׁ ע?  מַ שָׁ ה  מוּעָ שְׁ ה  ד״, מָ ךְ עֲרָ לֶ י מֶ נִ נַעֲ כְּ  ע הַ מַ שְׁ  יִּ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ד,  כָּבוֹ י  נֵ נְ קוּ עַ לְּ תַּ  סְ רֹן — נִ הֲ ת אַ מֵ

ל. אֵ רָ שְׂ יִ ם בְּ חֵ לָּ  הִ וּת לְ שׁ נָה לוֹ רְ יתְּ בוּר נִ סָ ד, וּכְ כָּבוֹ י  נֵ נְ קוּ עַ לְּ תַּ  סְ נִ רֹן וְ הֲ אַ

When Aaron died, the  clouds of g lory disappeared, as  it is  stated: “And the  Canaanite , the  king  of Arad, heard.” What

report did he  hear? He  heard that Aaron had died and the  clouds of g lory had disappeared, and he  thoug ht that

permission was  g iven to him to wag e  war ag ainst Israe l.

STATEMENT

רֹן״. הֲ ע אַ וַ י גָ כִּ ה  דָ עֵ ל הָ כׇּ אוּ  יִּרְ ״וַ יב:  תִ כְ ינוּ דִּ יְ הַ וְ

And this  is  as  it is  written: “And all the  cong reg ation saw that Aaron had died.”

EXPLANAT IO N

״. אוּ ירָ יִּ ״וַ לָּא   ״, אֶ אוּ יִּרְ ״וַ י  רֵ קְ ל תִּ י אֲבָהוּ: אַ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Abbahu said: Do not read the word as “and they saw [vayiru],” but rather read it as “and they were  seen

[vayyera'u]” because the protective clouds departed.

EXPLANAT IO N

א. הָ לָּא, דְּ  א, אֶ מָ לְ י, דִּ נוֹת: אִ וֹ שׁ ע לְ בַּ  רְ אַ שׁ בְּ מֵּ  שַׁ  י״ מְ כִּ ״  : ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ , דְּ ישׁ קִ ישׁ לָ ישׁ רֵ רֵ דָ דְ כִּ

This is as  Reish Lakish expounded, for Reish Lakish said: The  word ki serves  in four meaning s: if, perhaps, but,

because . Here it means 'because'—they were seen because Aaron died.

STATEMENT

ד״, חָ ח אֶ יֶרַ ים בְּ רֹעִ  ת הָ שֶׁ לֹ שְׁ ת  ד אֶ חִ כְ אַ ״וָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ן,  לָּ  וּ קוּ כּ לְּ תַּ  סְ ה נִ שֶׁ ת מֹ ה, מֵ שֶׁ כוּת מֹ זְ ם בִּ נֵיהֶ שְׁ זְרוּ  חָ

ר! דָ אֲ בַּ ה  שֶׁ ב, וּמֹ אָ רֹן בְּ הֲ אַ ן, וְ יסָ נִ ה בְּ תָ יָם מֵ רְ לֹא מִ תוּ? וַהֲ ד מֵ חָ ח אֶ יֶרַ י בְּ כִ וְ

Both of them,  the well and the clouds, returned in the  merit of Moshe . When Moshe  died, they all disappeared, as  it is

stated: “And I cut off the  three  shepherds  in one  month.” But did they die  in one  month? Sure ly Miriam died in

Nissan, Aaron in Av, and Moshe  in Adar!

EXPLANAT IO N



ד. חָ ח אֶ יֶרַ ן בְּ לָּ  וּ קוּ כּ לְּ תַּ  סְ נִ ם, וְ נוּ על יָדָ נִּתְּ שֶׁ נוֹת טוֹבוֹת  תָּ  לֹשׁ מַ  שָׁ לוּ  טְּ  בַּ  נִּתְ שֶׁ ד  מֵּ  לַ לָּא, מְ  אֶ

Rather, this  teaches  that the  three  g ood g ifts  that were  g iven throug h them were  annulled, and they all disappeared

in one  month when Moshe died.

O BJECT IO N

יד! יל יָחִ בִ שְׁ  ה בִּ נָסָ פַּרְ ן  חַ כְּ  שְׁ  א אַ מָ לְ אַ

Consequently, we  find that sustenance ,  namely the manna, came for the  sake  of an individual,  Moshe! This contradicts

Rabbi Yochanan's statement.

ANSWER

י. מֵ ים דָּ בִּ רַ כְּ י —  עֵ בָּ ים הוּא  בִּ רַ לְ ן דִּ יוָ כֵּ ה,  שֶׁ י מֹ אנֵ שָׁ

The Gemara answers: Moshe  is  different; s ince  he  requested sustenance for the  public, he  is  considered like  the  public

himself.

STATEMENT

בָא. רָ יהּ דְּ מֵּ  י קַ יחִ כִ שְׁ יָא הֲווֹ  נְ תַּ  סְ וּוֹ יָּיא מִ  ב חִ רַ י וְ ידִ בַּר אִ ל  מוּאֵ שְׁ ב  רַ חַ וְ נוֹ בַּר מָ ב הוּנָא  רַ

The Gemara relates: Rav Huna bar Manoch, Rav Shmuel bar Idi, and Rav Chiyya of Vostanya were  reg ularly found before

Rava as his disciples.

STATEMENT

א רָ בְּ תַּ  סְ לָא הֲוָה מִ א וְ תָּ  עְ מַ שְׁ הוּ  ר לְ מַ הֲוָה אָ ת דַּ ימַ ל אֵ כׇּ פָּא,   פָּ ב  רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ בָא, אֲתוֹ לְ רָ יהּ דְּ שֵׁ  י נָח נַפְ כִּ

. יהּ תֵּ  עְ שׁ דַּ לַ י. חֲ דֵ דָ הֲ י אַ זִ מְּ רַ הוּ, הֲווֹ מְ לְ

When Rava's  soul came  to re st, they came  before  Rav Papa. Whenever he  would say a halachic teaching  to them and it

did not seem reasonable  to them, they would wink at one  another. Rav Papa fe lt weak in his  mind from this.

STATEMENT

ים״. רֹעִ  ת הָ שֶׁ לֹ שְׁ ת  ד אֶ חִ כְ אַ ״וָ  : יהּ מֵ לְ חֶ יוּהּ בְּ רְ קְ אַ

They read to him in his  dream the verse: “And I cut off the  three  shepherds.”

STATEMENT

א. מָ לָ שְׁ  נַן בִּ בָּ  לוּ רַ יזְ הוּ: לֵ ר לְ מַ , אֲ יהּ נֵּ י י מִ רִ טְ פַּ י י הֲווֹ מִ כִּ ר,  חַ מְ לִ

The next day, when they were  taking  leave  of him, he  said to them: Let the  Rabbis  g o in peace ,  wishing to part from them

before any harm befell them.

STATEMENT

יהּ טוּבָא. י לֵ שֵׁ  קְ פָּא, הֲוָה מַ  פָּ ב  רַ יהּ דְּ מֵּ  יחַ קַ כִ שְׁ י הֲוָה  שֵׁ  בַּר אָ י  ימִ שִׁ ב  רַ

Similarly, Rav Shimi bar Ashi was  reg ularly found before  Rav Papa, and he  would ask him many difficult questions .

STATEMENT

י. ימִ שִׁ  וּפָא דְ יסּ כִּ  ן מִ לַ יצְּ נָא לִ מָ חֲ ר: רַ מַ אָ יהּ דְּ עֵ מְ שַׁ  , יהּ פֵּ  ל אַ ל עַ פַ נְ יהּ דִּ יֵ זְ ד חַ א חַ מָ יוֹ



One day, he  saw him fall on his  face  in Tachanun, and he  heard him say: May the  Merciful One  save  me  from the

embarrassment of Shimi!

STATEMENT

. יהּ י לֵ שִׁ  קְ תוּ לָא אַ א, וְ יקוּתָ תִ שְׁ יהּ  לֵ יל עֲ בֵּ  קַ

Shimi accepted upon himse lf s ilence , and he  did not ask him any more  difficult questions.

STATEMENT

יד, יל יָחִ בִ שְׁ  ר בִּ טָ מָּ  ן לַ יִ נַּ  : מִ ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ יד, דְּ יל יָחִ בִ שְׁ  ר בִּ טָ בַר מָ ישׁ סָ קִ ישׁ לָ ף רֵ אַ וְ

And even Reish Lakish holds  that rain falls for the  sake  of an individual, as  Reish Lakish said: From where  is  it derived

that rain falls for the  sake  of an individual?

PR O O F

ה״. דֶ שָּׂ  בַּ ב  שֶׂ ישׁ עֵ אִ ם לְ ן לָהֶ תֵּ ם יִ שֶׁ  ר גֶּ טַ ים וּמְ יזִ זִ ה חֲ שׁ ה׳ עֹשֶׂ קוֹ לְ ת מַ עֵ ר בְּ טָ ה׳ מָ לוּ מֵ אֲ שַׁ ״ יב:  תִ כְ דִּ

As it is  written: “Ask of Hashem rain in the  time  of the  latter rain, Hashem who makes  lig htning s, and He  will g ive

them showers  of rain, to every man g rass  in the  fie ld.”

EXPLANAT IO N

״. ישׁ אִ ״לְ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ כֹּל —   ל לַ יָכוֹ

One mig ht have  thoug ht it falls only for everyone ; therefore  the  verse  state s : “to every man”,  meaning even for one

individual.

STATEMENT

ה״. דֶ ״שָׂ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ יו —  דוֹתָ ל שְׂ כׇ ל לְ , יָכוֹ ישׁ אִ י לְ יָא: אִ נְ תַ וְ

And it was  taug ht in a Braisa: If it says “to every man,” I mig ht have  thoug ht it means for all of his  fie lds ; therefore  the

verse  state s : “fie ld” in the singular.

STATEMENT

ב״. שֶׂ ״עֵ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה —  דֶ שָּׂ  ל הַ כׇ ל לְ ה, יָכוֹ דֶ י שָׂ אִ

If it says “fie ld,” I mig ht have  thoug ht it means for the  entire  fie ld; therefore  the  verse  state s : “g rass”,  meaning even for a

single patch of grass.

PR O O F

א רָ שְׁ י א מֵ ר: הָ מַ . אָ יַיר לַהּ סָ זֵיל וְ א הֲוָה אָ מָ ל יוֹ כׇּ א.  ינְּתָ יא גִּ הִ יהּ הָ ינָא הֲוָה לֵ טִּ  בַּר קַ ל  יאֵ נִ ב דָּ רַ א דְּ י הָ כִּ

יָּא.  יהּ מַ י לֵ עֵ יבְּ מִ יכָא דְּ ל הֵ כׇּ י  קֵ שְׁ  מַ קָ א וְ רָ יטְ א מִ אֲתָ יָּא. וַ  יָא מַ עֲ בָּ א לָא  רָ שְׁ י א מֵ הָ יָּא, וְ  יָא מַ עֲ בָּ

This is like  that of Rav Danie l bar Katrina, who had a certain g arden. Every day he  would g o and inspect it. He  would

say: This  g arden bed needs  water, and this  g arden bed does  not need water. And rain would come and water only

wherever water was  needed.

QU E ST IO N

ים״? יזִ זִ ה חֲ ״ה׳ עֹשֶׂ אי  מַ



The Gemara asks: What is the meaning of “Hashem who makes  lig htning s  [chazizim]”?

ANSWER

. מוֹ י עצְ נֵ פְ יז בִּ זִ ה לוֹ חֲ שֶׂ בָּרוּךְ הוּא עוֹ שׁ  דוֹ קָּ יק הַ דִּ ל צַ כׇּ  שֶׁ ד  מֵּ  לַ ינָא: מְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yose i son of Rabbi Chanina said: This  teaches  that for every rig hteous person, the  Holy One , Ble ssed be  He ,

makes  a lig htning  cloud for him individually.

QU E ST IO N

ים״? יזִ זִ ״חֲ אי  מַ

The Gemara asks: What are chazizim?

ANSWER

חוֹת. וֹרְ ה: פּ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: Thin clouds [porchos].

STATEMENT

חוֹת. וֹרְ ר — פּ טָ מָּ  ן לַ ימָ נָן: סִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: A s ig n of rain is  the appearance of porchos .

QU E ST IO N

חוֹת? וֹרְ אי פּ מַ

The Gemara asks: What are  porchos?

ANSWER

א. תָּ  יכְ מִ יבָא סְ י עֵ וּתֵ א תּ שָׁ י לִ יבָא קְ פָּא: עֵ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Papa said: A thin cloud beneath a thick cloud.

STATEMENT

א. רָ יטְ יק מִ סֵ פָּ א —  רָ יטְ ר מִ בָּתַ א.  רָ יטְ י מִ תֵ א — אָ רָ יטְ י מִ מֵּ  קַּ ילָא מִ ה: נְהִ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: A lig ht drizzle  before  the  rain indicates that rain is  coming ; but a drizzle after the  rain indicates that the

rain is  stopping .

EXPLANAT IO N

יָא רְ : חַ יךְ נָ ימָ סִ א. וְ רָ יטְ יק מִ סֵ פָּ א —  רָ יטְ ר מִ בָתַ א. דְּ תָּ  לְ הוֹ : מַ יךְ נָ ימָ סִ א. וְ רָ יטְ י מִ תֵ א — אָ רָ יטְ י מִ מֵּ  קַּ מִ

י. יזֵּ עִ דְ

A drizzle before  the  rain means rain is  coming , and your mnemonic is  a s ieve  which lets fine dust through first. A drizzle after

the  rain means the  rain is  stopping , and your mnemonic is  g oat dung  which becomes thin at the end.

STATEMENT

א. רָ יטְ י מִ תֵ סוֹף לָא אָ א. לְ רָ יטְ י מִ תֵ א אָ תָּ  שְׁ  הַ י, דְּ אנֵ וּ מָ נּ פַּ הוּ:  ר לְ מַ חוֹת, אֲ וֹרְ זָא פּ ל, חֲ בָבֶ ע לְ לַ יקְּ לָּא אִ  עוּ



Ulla happened to vis it Babylonia; he  saw thin clouds [porchos] and said to them: Clear your vesse ls  inside, for now

rain is  coming . In the  end, no rain came .

STATEMENT

יהוּ. יְ רַ יטְ י מִ רִ קְּ שַׁ  י מְ כִ י, הָ אֵ לָ בַּבְ י  רִ קְּ שַׁ  מְ י דִּ יכִ י הֵ כִּ ר:  מַ אָ

He said: Just as  the  Babylonians  are  deceptive , so is  the ir rain deceptive .

STATEMENT

זוּזָא. י בְּ רֵ מְ תַ נָּא דְ  לָא צַ י מְ זֵ ל, חָ בָבֶ ע לְ לַ יקְּ לָּא אִ  עוּ

On another occasion, Ulla happened to vis it Babylonia; he  saw a full basket of dates  sold for a zuz.

STATEMENT

א? יתָ יְ אוֹרָ י בְּ קִ סְ י לָא עָ אֵ לָ זוּזָא, וּבַבְ א בְּ שָׁ  דוּבְ נָּא דְּ  לָא צַ ר: מְ מַ אֲ

He said: A full basket of honey for a zuz, and yet the  Babylonians  do not eng ag e  in Torah study when sustenance is so

cheap?

STATEMENT

א! יתָ יְ אוֹרָ י בְּ קִ סְ י עָ אֵ לָ זוּזָא, וּבַבְ י בְּ ינֵ כִּ  סַ נָּא דְ  לָא צַ ר: מְ מַ עֲרוּהוּ, אָ יָא צַ ילְ לֵ בְּ

At nig ht, the dates pained him in his stomach. He then said: A full basket of knives  for a zuz! No wonder the  Babylonians

do eng ag e  in Torah study despite such pain!

BR AI SA

ן לֶה מִ ד יַעֲ אֵ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹתֶ ינוֹס הוּא שׁ יָ קְ י אוֹ ימֵ מֵּ  וֹ מִ לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כׇּ ר:  מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

ה״. מָ דָ אֲ י הָ נֵ פְּ ל  כׇּ ת  ה אֶ קָ שְׁ  הִ ץ וְ רֶ אָ הָ

It was  taug ht in a Braisa: Rabbi Eliezer says: The  entire  world drinks  from the  waters  of the  ocean, as  it is  stated:

“And a mist went up from the  earth and watered the  whole  face  of the  g round.”

O BJECT IO N

ן! ין הֵ לוּחִ ינוֹס מְ יָ קְ י אוֹ ימֵ לֹא מֵ : וַהֲ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

Rabbi Yehoshua said to him: But are  not the  waters  of the  ocean salty?

ANSWER

ים. בִ עָ בֶּ ין  קִ תְּ מַ תְ : מִ ר לוֹ מַ אָ

Rabbi Eliezer said to him: They are  sweetened in the  clouds .

BR AI SA

ה תֶּ  שְׁ  יִם תִּ מַ שָּׁ   ר הַ טַ מְ ״לִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹתֶ ים הוּא שׁ נִ יוֹ לְ עֶ יִם הָ מַּ  וֹ מִ לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כׇּ ר:  מֵ עַ אוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ

ם״, יִ מָּ

Rabbi Yehoshua says: The  entire  world drinks  from the  upper waters  of heaven, as  it is  stated: “From the  rain of

heaven it drinks  water.”



QU E ST IO N

ץ״? רֶ אָ ן הָ לֶה מִ ד יַעֲ אֵ ״וְ יֵּים   קַ י מְ נִ ה אֲ לָּא מָ  אֶ

But how do I e stablish the verse: “And a mist went up from the  earth”?

ANSWER

וּ ״יָזֹקּ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ר,  טָ י מָ ין מֵ לִ בְּ קַ ד, וּמְ נוֹ כְּ ן  יהֶ פִּ ין  חִ , וּפוֹתְ יעַ קִ ים לָרָ לִ עוֹ ים וְ רִ גַּבְּ תְ ים מִ נָנִ עֲ הָ שֶׁ ד  מֵּ  לַ מְ

״. דוֹ אֵ ר לְ טָ מָ

This  teaches  that the  clouds g ather streng th and rise  to the  sky, and open the ir mouths like  a flask, and rece ive  the

rain water, as  it is  stated: “They distill rain from its  mist.”

STATEMENT

ים״. קִ חָ שְׁ י  בֵ יִם עָ ת מַ רַ שְׁ  ״חַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ע,  קַ רְ י קַ בֵּ ל גַּ יִם עַ רוֹת מַ שְּׁ   חַ אוֹת וּמְ ה, וּבָ בָרָ כְ כִּ ן  בוֹת הֵ נוּקָּ וּמְ

And they are  perforated like  a s ieve , and they come and drip water onto the  g round, as  it is  stated: “A g athering  of

water, thick clouds of the  skie s .”

STATEMENT

יִם מַ שָׁ וֹ  אוּ בּ רְ נִּבְ שֶׁ יוֹם  כְּ ים  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ גָּ שֶׁ ךָ  דְ מֶּ  לַ א, לְ ימָ לֹא נִ מְ כִּ לָּא   פָּה אֶ י טִ פָּה לְ י ין טִ בֵּ ין  אֵ וְ

ץ. רֶ אָ וָ

And there  is  no more  than a hair's  breadth between one  drop and another, to teach you that the  day of rains  is  as  g reat

as  the  day on which heaven and earth were  created.

PR O O F

ץ״, רֶ י אָ נֵ פְּ ל  ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ  ״הַ יב:  תִ ר״, וּכְ קֶ ין חֵ אֵ דֹלוֹת וְ  ה גְ ״עֹשֶׂ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  stated regarding creation: “Who does  g reat thing s  past finding  out,” and it is  written regarding rain: “Who g ives

rain upon the  face  of the  earth,” linking them with the word 'finding out'.

PR O O F

ים רִ ין הָ כִ ״מֵ יב:  תִ ״, וּכְ בוּנָתוֹ תְ ר לִ קֶ ין חֵ לָם ה׳ אֵ י עוֹ לֹהֵ  תָּ אֱ  עְ מַ שָׁ ם לֹא  תָּ אִ  עְ דַ לוֹא יָ ״הֲ ן:  לָּ  הַ יב לְ תִ וּכְ

׳״. גוֹ כֹחוֹ וְ בְּ

And it is  written e lsewhere : “Have  you not known? Have  you not heard? Hashem is  the  everlasting  G-d... there  is  no

finding  out of His  understanding ,” and it is  written: “Who by His  streng th se ts  fast the  mountains.”

QU E ST IO N

בָּרוּךְ שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ יו  יּוֹתָ לִ עֲ נָן: מֵ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ יו״, וְ יּוֹתָ לִ עֲ ים מֵ רִ ה הָ קֶ שְׁ  ״מַ יב:  תִ כְ א דִּ לָא הָ זְ אן אָ מַ כְּ

. עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ כְּ אן —  מַ כְּ הוּא, 

The Gemara asks: Like  whom g oes  that which is  written: “He  waters  the  mountains  from His  upper chambers ,” and

Rabbi Yochanan said: This means from the  upper chambers  of the  Holy One , Ble ssed be  He? Like  whom is this? It is like

Rabbi Yehoshua,  who says rain comes from the upper waters.

ANSWER



הוּ. י לְ רֵ יו״ קָ יּוֹתָ לִ עֲ ה מֵ קֶ שְׁ  ״מַ ם —  תָ הָ י לְ קִ לְ סָ ן דְּ יוָ כֵּ זֶר,  יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ וְ

And how does Rabbi Eliezer explain this? He would say: Since  the ocean waters rise  up there  to the clouds, the verse calls

them “watering  from His  upper chambers .”

EXPLANAT IO N

? תְּ לַהּ חַ כַּ  שְׁ  י מַ יכִ ם״ הֵ יִ מַ שָּׁ   ן הַ פָר מִ עָ בָק וְ ״אָ י,  כִ א הָ ימָ תֵּ י לָא  אִ דְּ

For if you do not say so, how do you find the fulfillment of the verse: “The  dust and dirt from heaven”? Does dust actually

originate in heaven?

EXPLANAT IO N

י רֵ יו״ קָ יּוֹתָ לִ עֲ ״מֵ ם —  תָ הָ י לְ קִ לְ סָ י: דְּ י נָמֵ כִ . הָ יהּ י לֵ רֵ ם״ קָ יִ מַ שָּׁ   ן הַ ״מִ ם —  תָ הָ י לְ לֵ דְּ מִ ן דְּ יוָ כֵּ לָּא   אֶ

. יהּ לֵ

Rather, s ince  it is  raised up there  by the wind, the verse calls  it “from heaven.” So too here : s ince  the waters rise  up there ,

the verse calls  them “from His  upper chambers .”

QU E ST IO N

צָרוֹת אוֹ ם לָ י גָּרַ מוֹת״. מִ הוֹ צָרוֹת תְּ אוֹ ן בְּ יָּם נֹתֵ  י הַ נֵּד מֵ  כַּ כֹּנֵס  ״ ינָא:  נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ א דְּ לָא הָ זְ אן אָ מַ כְּ

זֶר. יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ כְּ מוֹת,  הוֹ בָּר — תְּ אוּ  לְּ מַ יִּתְ שֶׁ

The Gemara asks: Like  whom g oes  that which Rabbi Chanina said: “He  g athers  the  waters  of the  sea tog ether as  a

heap; He  lays  up the  deeps  in storehouses .” What causes  the  storehouses  of heaven to be  filled with g rain? The  deeps

of the ocean. This is like  Rabbi Eliezer.

ANSWER

הוּא : הָ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yehoshua explains that verse as referring to...

S U M M A RY

The Gemara begins with the famous drashah of 'Aser te'aser'—tithe so that you will become wealthy—explaining that ma'aser

is the one unique mitzvah where a Yid is permitted to test Hashem. After a touching exchange between Rabbi Yoḥanan and

the young son of Reish Lakish regarding the source for this and how a person's own foolishness brings him trouble, the

Gemara transitions to the halachos of rain. Rabbi Yoḥanan teaches that while rain can fall for an individual, sustenance

(parnassah) requires the merit of the community, which the Gemara analyzes by looking at the three great sustainers of Klal

Yisrael in the midbar—Moshe, Aharon, and Miriam—and the three gifts of the manna, the clouds of glory, and the well that

were given in their merit.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on today's daf teaches us a profound lesson about how we view the challenges and blessings in our lives. We see

the young son of Reish Lakish quoting the pasuk, "The foolishness of man perverts his way, and his heart frets against the

Lord." How often do we make poor choices, neglect our spiritual growth, or act with impulsivity, only to turn around and cry

out, "Why is Hashem doing this to me?" This is the ultimate trick of the yetzer hara—to blind us to our own actions and make

us feel like victims of Heaven. True avodah begins with taking responsibility for our choices instead of blaming Hashem for

the natural consequences of our mistakes.

On the other hand, the Gemara shows us the path of absolute trust through the mitzvah of tzedakah: "Tithe so that you will

become wealthy." Hashem actually invites us to test Him in this one area. When we open our hands to give, even when we

feel we cannot afford it, we are not losing; we are opening the channels of shefa. The key to receiving the ultimate blessing

—where our lips are worn out from saying "enough"—is to step out of our self-centered calculations and trust in His promise.

Today, when you face a frustration or setback, do not let your heart fret against Hashem. Instead, take a moment to look

inward with honesty. Then, find one small way to give tzedakah or help another Yid, trusting fully that Hashem will return

the blessing to you in abundance.
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